Acts 9:18



 is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “And then,” followed by the adverb of time EUTHEWS, which means “immediately.”  Then we have the third person plural aorist active indicative from the verb APOPIPTW, which means “to fall from” (BDAG, p. 118).

The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that the subject produces the action of falling.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the possessive genitive from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “his” with the preposition APO plus the ablative of separation from the masculine singular article and noun OPHTHALMOS, meaning “from his eyes.”  Then we have the comparative use of the conjunction HWS, meaning “something like.”  BDAG explains: “Semitic influence is felt in the manner in which , combined with a substantive, takes the place of a substantive as in ‘before the throne there was something like a sea of glass Rev 4:6; 8:8; 9:7a; Heb 11:12.”
  With this we have the predicate nominative from the feminine plural noun LEPIS, meaning “a thin layer that covers something, such as ‘scales’ of fish; a thin flaky piece, scale in a simile: something like scales fell from his eyes, that is, he suddenly regained his sight Acts 9:18.”
 

“And then immediately there fell from his eyes something like scales,”
 is the postpositive conjunction TE used in coordination with the conjunction KAI, meaning “and…and.”  With this we have the third person singular aorist active indicative from the verb ANABLEPW, which means “to gain sight, whether for the first time or again: regain sight, gain sight Acts 9:12, 17f.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that Saul produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the nominative masculine singular aorist active participle from the verb ANISTĒMI, which means “to stand up; to rise up; to arise; to get up.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that Saul produced the action.


The participle is a temporal participle, and precedes the action of the main verb, which follows (to be baptized).  It is translated “after getting up.”  This participle confirms the fact that Saul was sitting or kneeling or laying down, when Ananias placed his hands on him.

Finally, we have the third person singular aorist passive indicative from the verb BAPTIZW, which is used in its technical theological sense of engaging in the ritual of “being baptized.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The passive voice indicates that Saul received the action of being baptized.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

“and he regained sight, and after getting up, he was baptized;”
Acts 9:18 corrected translation
“And then immediately there fell from his eyes something like scales, and he regained sight, and after getting up, he was baptized;”
Explanation:
1.  “And then immediately there fell from his eyes something like scales,”

a.  Luke quickly moves the narrative along to the next thing that happened.  Something like scales fell from Saul’s eyes.

b.  Are these scales literal or figurative?  When you read the commentaries, Bible dictionaries and encyclopedias you get both answers.


(1)  Some people regard this as a very literal statement.  They think that the bright light on the Damascus road caused some form of scales to literally form over the eyes of Saul, so that he could not see.



(2)  Other people regard this statement as completely figurative.  They say that there were no literal scales, but Saul’s eyesight returned as if a covering had been taken off his eyes.  They stress the words “something like” pointing to a figurative meaning.


c.  Regardless of whether this statement is literal or figurative, when Saul was healed by God, his healing was perfect and his eyesight was perfect.  Such conjectures as found in the International Standard Bible Encyclopedia are erroneous speculation: “The affliction left behind a weakness of the eyes, evidence of which is attested by some in Paul’s inability to recognize the high priest (Acts 23:5) and his employing an amanuensis to transcribe his Epistles (Rom 16:22), as well as his writing in characters of a large size (Gal 6:11).”
  On the contrary, Paul got old and couldn’t see well.  The same person
 makes the following horrible conjecture concerning this incident: “The most celebrated of these was the temporary amaurosis which Paul experienced at the time of his conversion (Acts 9:3–9).  His recognition of the wrong that he had been doing to God’s work came with blinding suddenness, and the intense emotional conflict which resulted from his inability to see his immediate future clearly expressed itself somatically in a temporary form of blindness that was independent of any lesion in the eye or the optic nerve.  Once Paul’s turbulent emotions had been calmed and his mind reoriented through spiritual assurances and the imposition of hands, his sight was restored.”


d.  The point Luke makes is that at the very moment that Ananias laid his hands on Saul, Saul’s eyesight was immediately restored.  It was an unquestioned, divine miracle.


e.  The restoration of Saul’s eyesight was clearly a picture of the new spiritual sight of his soul.  Saul could see clearly now that Jesus was the Christ, the Messiah, the true God of Israel, and therefore, in grace, Jesus Christ restored the eyesight of Saul through the agency of a fellow-believer, Ananias.


f.  What Saul was unable to see about Jesus in the past he was now able to see perfectly in the eyes of his soul.  The healing of Saul’s eyesight was God’s validation of that fact.
2.  “and he regained sight, and after getting up, he was baptized;”

a.  Three things happened immediately and in sequence: Saul could see again; Saul got up off the floor; and Saul permitted himself to be baptized by Ananias.

b.  Who baptized Saul?  There was no one else there to do so except Ananias, who was not an apostle, not a deacon, not an evangelist, not a missionary, not a pastor, but simply another believer.  This proves that any believer of the Church Age has the authority to baptize another person who believes in Christ.  There is no special authority required for a believer to baptize a new believer.  Ananias has the authority to baptize as a royal priest of the Church Age.


c.  Was the baptism sprinkling or immersion?  We have no statement here that they went to the local lake or river or pond or any other body of water.  In fact, the rapid fire statements of Luke that he regained sight, got up, was baptized and ate food (the next verse) indicate that Saul never left the house.  The baptism could have just as easily been performed in the house of Judas by pouring water out of a pitcher on the head of Saul.  We don’t know.  And to argue for one form of baptism over another form (sprinkling versus immersion) is ridiculous speculation at this point.  Luke didn’t tell us because it does not matter.

d.  Luke makes three important points here.



(1)  Saul regained his sight, which means that he was completely healed by God.  He could see just fine.  In later life Saul would lose the excellent eyesight he had, just as most of us do through the process of aging.  But at this point in his life, he could see perfectly, because God wanted him to see perfectly.  This miracle was a divine testimony to Ananias, Judas, the household of Judas and all the men who traveled with Saul to Damascus.



(2)  Saul got up off the floor.  Saul’s prayers had been answered.  There was no need for him to continue praying at this moment.  There were other things that God needed him to do, like be baptized.  Getting up off the floor is a picture of Saul rising up from spiritual death to spiritual life.  It is picture of him coming out of the kingdom of darkness into the kingdom of light.  Saul’s standing up at this point was probably in the back of his mind when he wrote Rom 14:4, “Who are you to judge the servant of another?  To his own master he stands or falls; and he will stand, for the Lord is able to make him stand.”



(3)  Saul was baptized.  We are not told where or how he was baptized, because the place and the method do not matter.  What matters is the fact that Saul wanted to be identified with Jesus as the Christ, the Messiah and God of Israel.  Saul wanted to formally be recognized as belonging to Christ.  He wanted the believers in Damascus, the Jewish household of Judas, and the temple guards from Jerusalem to all understand that he now believed in Christ.  Saul was willing to demonstrate this openly and publicly, which he did as his first act of the evangelization of others.  His baptism was probably brought back to his mind when he wrote:



(1)  Rom 1:16, “For I am not ashamed of the gospel, because it is the power of God for the purpose of salvation for all those who believe, not only to the Jew first but also to the Gentile.”




(2)  2 Tim 1:12, “for this reason also I am caused to suffer these things, but I am not ashamed; for I know in Whom I have believed, and I am certain that He keeps on being able to guard my deposit until that day.”
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